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第一 译部分　　各种词类的翻

英语中的词通常分为十大类，它们是名词、代词、形容词、副词、

动词、数词、介词、连词、冠词和感叹词。前六类由于有实义，因而被

称为实词（ ；后四类由于没有实义，因而被称为虚词

。因感叹词在各种考试中出现的频率较低，故本书暂不

将其纳入探讨范围。

第一章　　名词（

＄英文
文：账上显示盈 美元。译 利

在本句中可译为“账、账目、账户”，在其他场合下该词还

可以译成：

①账单，算账，户头；

②报道，叙述，描写，报告；

③原因，理由；

④价值，重要性，考虑；

⑤利益，利润；

构成的惯用语如下：

：计算货币；
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：与⋯⋯结清账目；

：据说，根据报道；

：责问，对⋯⋯进行清算；

：为⋯⋯代销；

：付清账，为自己辩护，表现好；

死 ；

：死；

：跟某人算账，要责问某人；

：使 承担责任；

与⋯⋯有账务往来；

⋯计算在内，期望；

：不重视或不考虑某事；

：重（ 轻 ）视；

：因为，由于，为了某事；

决不，切莫；

：作为部分付款，赊账，分期付款；

：为自己的利益，依靠自己，自行负责；

：报账，汇报；

：考虑，斟酌，体谅，注意；

把⋯⋯列表，把⋯⋯登账；

：考虑，重视；

：利用。

这位港商在中国人民银行开了个账户。

她把那起事故向警方作了详细叙述。



第 3 页

人家都说那个地方很好，但我从没去过。

我们队表现出色，赢了那场比赛。

由于天气不好，我们将启程的时间推迟了。

评定他的表现时，不必考虑他的年龄。

不要为了我而改变你的计划。

他发挥艺术才干，成了一位雕刻家。

我们决不能放松警惕性。

把你每天的活动都记下来。

试译下列句子：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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：

这是一件无关紧要的事。

他对我的警告置之不理。

您愿意付现金还是记入您的账里？

我希望你在下次考试中能取得更好的成绩。

据说，那个女人很有钱。

这个囚犯决不能没有人看守。

我是为了自己的利益才去做这件事的。

他因花钱太多而受到责备。

我先付给你 英镑。

她因病而不能出席宴会。

英文：

译文：她有工作稳定的有利条件。

在本句中译为“有利条件”，在其他场合下该词还可以

译成：

①优势，优越环境或条件；

②利益，好处，益处，便利；

③（网球）打成平手后一方赢得的第一分；

构成的惯用语如下：

：优于，胜过；

：胜过，占优势；
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住在大城市有许多便利

等。

：充分利用，欺骗，欺诈；

：乘某人不备；

：使优点突出；

：对某人有利；

：使转化为有利；

：有利于，有助于。

好的学校、图书馆、剧院和音乐会

法国式的教养使她比班上其他同学略胜一筹。

贝克在打成平局后曾有几次先得分，后来才输掉的。

他用魅力企图占她的便宜。

这幅画衬在素墙上就格外好看了。

她使自己的病有利于自己。

他沾了年纪和经验的光。
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她利用了我的慷慨。

协议对我们有利。

肯用脑筋的人永远会胜过别人。

在那一点上，你比我强。

努力工作对任何人都有好处。

经过一个小时的比赛，她已取得一定的优势。

参观了贵店使我们受益匪浅。

英文：

译文：你母亲是多大岁数退休的？

试译下列句子：

在本句中可译成“岁数、年龄、年纪”，该词在其他场合下还可

以译成：
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①寿命；

②成年；

③老年，晚年；

④时代，历史时期；

⑤很长一段时间（，常用复数）长久；

构成的惯用语如下：

：举止与年龄相称；

：在⋯⋯岁时；

：达到该做某事的年龄：

：未成年，未到规定年龄；

：超龄；

：成年，达到法定年龄；

：觉得自己老了；

：很久，极长的时间；

：容貌与年龄相称；

：与某人同岁，同庚。

岁她今年 了。

他的脸因苍老而起了皱纹。

好久没看到你了。

他快达到了寿命极限。

中国人非常敬老。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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她一点也不像那么大年纪。

到 年。马的寿命是

他是中年人。

这位老太太年老体衰。

我们有好久没见面了。

他不适宜参加考试，因为他的年龄超过了限定。

当今时代属于微晶片时代。

他的干劲并没因为年老而减退。

这个诗人生活在伊丽莎白时代。

一个人到了十八岁就算成年。

你不应该把香烟卖给没到岁数的青少年。

试译下列句子：
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英文：

译文：这将改变两大集团的整体均势。

在本句中可译为“均势，平衡”，在其他场合下该词还可

以译成：

①天平，秤；

②平稳，稳定；

③均衡状态，匀称，协调；

④收支差额，余额，收付平衡；

结余，结欠，找头，尾数；

（艺术作品中）布局和比例的协调；

平衡运动，均衡运动；

）天秤宫，天秤座；

平衡块，平衡力；

剩余部分；

构成的惯用语如下：

：平衡木；

：国际收支差额；

：进出口贸易差额；

：资产负债表；

：尚未确定的；

我们找了好半天才找到个停车的地方。

他已经到了应该安顿下来的年龄了。
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：有决定权，举足轻重；

：保持平衡，保持镇静；

：失去平衡，心慌意乱；

：总的说来；

：作公平的处理；

：结账，找到折衷办法；

：使某人摔倒或失去常态；

：处于极度危险，紧要关头。

她不知道怎样使用天平。

他妻子的突然去世令他六神无主。

找头你留着吧。

这家报纸在刊登不同意见时始终做到不偏不倚。

这个项目的下一步仍然悬而未决。

我们公司尽管还存在着某些不足之处，但总的来看这一年还

是相当不错的。

这幅画在构图和色彩方面都十分协调。
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：

骑车的人必须善于保持平衡。

建筑物的各部分都显得非常匀称。

争取把工作和娱乐更好地结合起来。

你打算什么时候使用剩余的年假？

我们去年的国际贸易是顺差。

考试不及格使他失去了常态。

由于两个主要政党都赢得了相同数量的席位，因此作为少数

五百美元的欠款将于一周内付清。

在公正与私利之间很难两全。

那天剩下来的时间全都用来讨论报告了。

试译下列句子：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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派的政党居于举足轻重的地位。

她把财产的余额给了她的叔叔。

绝大部分的过失在你这一边。

那天余下的时间他都不在。

英文：

译文：她要的一切都是最好的。

在本句中译为“最好的东西”，在其他场合下该词还可以译

成：

①最好的人，佼佼者，最佳者；

最好的东西；

③最好的状态、结果、服装、品质等；

构成的惯用语如下：

：祝你一切顺利；

：充其量，至多；

：处于最佳状态；

：即使在最好的情况下；

：结果总会好的；

：表现出某人的优秀品质；

：全力以赴，竭尽全力；

：得益，获胜，胜过；

：抱乐观的希望；

：穿着最好的衣服；

：使⋯⋯看上去最美，最吸引人；
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：充分利用（时间、机会等）；

：尽力把损失减到最小；

：尽快走，以最快的速度走；

：尽量使自己具有吸引力；

：三局两胜；

：从两种截然不同的活动中同时受益；

：尽全力；

：就⋯⋯所知；

：就某人的记忆所及；

：跟任何人一样好，不比别人差；

：一片好意。

作最坏的打算，争取最好的结果。

他的动机是好的。

我充其量只能捐助 美元。

卓别林扮演小流浪汉已经达到登峰造极的境界。

她既当职业妇女，又当母亲，两全其美。

穿上你最好的衣服去参加聚会。

据我所知，她还住在那儿。
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我们约定五局三胜，但到了三局就停了，因为约翰连胜三局。

他虽然年近七十，可网球打得和别人不相上下。

只要赢不了也没关系 你尽力而为。

再见，祝你一切顺利！

她在家庭遇到危难时，表现出了优秀的品质。

试译下列句子：

工人们选派出他们中间最优秀的分子去北京参加会议。
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哪一边胜了？

我是出于好意才这么做的。

樱花现在正盛开着。

你应该穿上最好的衣服，这一点很重要。

在春天这个花园看上去最美。

我记得他总是留着胡子。

我们所能期望的最好结果就是没有人被害。

他即使在情绪最好的时候都很难 平常就更令人受不相处

了了。

我们应当在不利的情况下尽量往好的方面努力。

星期三之前我们无论如何也赶不到。

祝愿你来年一切顺利。

英文
译文：这只烧瓶的底部有些沉淀物。

在本句中译为“底部”，在其他场合下该词还可以译成：

①尽头，末端，最远的部分；

②（会议桌等的）末席（，名单等的）末尾，最低位置；

③（船的）龙骨，船身，舱底，货船；

④根底，原因；

⑤（织物的）地，布地，底色；

屁股，臀部；

水底，海底；

低速挡；
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椅面，坐垫，坐的部分；

（两件一套的服装的）下件（，棒球）每一局的下半局；

构成的惯用语如下：

本质上，实际上；

：是⋯⋯的起因，引起；

！干怀！

：衷心地，真诚地；

：弄清某事的真相；

：沉没；

：证明某事无价值，使某事物垮

台；

：利用最后一招；

：打沉，弄沉；

（：船）因水浅而失速，擦底过；

：沉下去；

：崩溃；

：达到最坏的境况，触到水底。

请在这一页的下方签上你的名字。

她儿子在班级里名次在最后。

如果你调皮，我就打你的屁股。

他表面上好与人争，而实际上却很善良厚道。

他妻子去世时，他的世界便陷入了崩溃。
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：

我的茶杯底有茶叶。

那把椅子该换一下椅面了。

我们要设法弄清楚事情的真相。

她从最低的位置干起，通过努力当上了公司的经理。

我们一定要彻底解开这个谜。

这位评论家把我们的论点驳得体无完肤。

工具房在花园的尽头。

直到第五局的下半局他们才得分。

试译下列句子：


